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I have been bothered for some time by the relationship among Tagalog, Pilipino, and
Filipino. When I conducted a frequency count of what were, after all, Tagalog materials, I went
so far as to call it A Frequency Count of Pilipino. 1 refused to accept the simple use of Filipino
as a new term meaning exactly the same thing as Tagalog and Pilipino. But in my wife’s recently
completed textbook we are calling the language Filipino. Maybe I'm getting too old to fight.

Nonetheless I continue to cling, desperately perhaps, to the idea that there is, and should
be a distinction between Filpino and Tagalog. That Filpino is more than Tagalog plus something.
That the notion that all of Tagalog, even the most obscure and archaic expressions, are

automatically part of Filipino, is to be rejected. That the term ‘sariling wika’ should apply to
an area larger than the Tagalog homeland.

‘You might say we should adopt a laissez faire attitude on the question. After all, Tagalog
(whatever it’s called) is spreading rapidly and eventually all Filipinos will be speaking it anyway.
True, you can’t legislate what language people can speak. No matter what we do, they will
continue to use Tagalog, English, Taglish, Swardspeak, or whatever. There is at least one area
in which we do need to define a Filipino lexicon - that to be taught and used in our schools.
Just as the pioneering Thorndike-Lorge study sought to recommend vocabulary for use in
American elementary schools, we can make a similar effort.!

Mega-Filipino. Let us start by adopting a different viewpoint. Let us consider the term
Mega-Filipino to refer to all of the linguistic features — words, phonology, grammar — of all
the citizens of the Philippines. Actually this set of linguistic features is too big to deal with, so
let’s consider a subset of Mega-Filipino — all the linguistic features of the speakers of the nine
largest languages: Taglog, Sebuano, Ilokano, Hiligaynon, Bikol, Samar-Leyte, Kapampangan,
Pangasinan, and Maranao, which account for about 90% of the total population. Now let us
propose a provisional definition of Filipino as the set of linguistic features which are known
(actively and passively) by the greatest total number of speakers in these nine communities. (Or
how about a subset consisting of the speakers of Tagalog/Filipino? Tagalogs comprise about
one-fourth of the population, but about half of Filipinos claim to be able to speak
Tagalog/Filipino. Therefore about half of the speakers of Tagalog/Filipino are non-Tagalogs).

We are not yet in a position (though we do have a lot of data) to state definitively what
features would be included in that set. However we can speculate about it.

First of all, in A Frequency Count, we constructed a list of the 2000 most frequent Tagalog
words, based on a corpus of written Tagalog literature. It is my guess that anyone who has
received a high school education anywhere in the Philippines should be familiar with almost all
of these 2000 words. In addition, anyone who can enjoy Tagalog movies and Tagalog comics is
probably familiar with a large number of these high frequency words. Therefore let us propose
that the top 2000 Tagalog words are and should be included in Filipino.

1 Masanao Oue of Osaka University of Foreign Languages and I are now engaged in the compilation
of a Filipino-Japanese Dictionary. So the question of what words to include has become a very real
one for us.,
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We point out again that these 2000 words are the most frequent in a body of written
Tagalog. This list does not include all of the most frequent words in spoken, especially colloquial
or slang, Tagalog. However, inasmuch as non-Tagalogs are exposed to Tagalog primarily in its
written form, they are less likley to be familiar with colloquial usage.

When we look at the top 2000 list we find about 300 words borrowed from Spanish and
about 50 from English (see Chart 1). These should also be considered part of Filipino, both
because they are in the top 2000, and also because, I suspect, they are also used in all or most
of the other major languages. I say I suspect because the lexical practice until now—for example,
in Panganiban’s Thesaurus—has been simply to identify these words as Spanish or English
without inquiring into their use in languages other than Tagalog.

The English words in (and out of) this list present a particular difficulty, largely because
we are still in a period of massive borrowing from English into Tagalog (Filipino). It is thus
difficult to distinguis among words which are 1) firmly established in Tagalog; 2) those in the
process of becoming established; 3) those which are in Filipino English, but not Tagalog; and
4) those which are just English, thus available only in English or code-switching environments.

Philippine lexicographers have generally been content to leave these English words in
limbo; that is, out of their dictionaries. After all, it may seem pointless to have a word like party
meaning ‘party’ in a Filipino-English dictionary, since speakers of English would already know

that party means ‘party’. There are several compelling reasons to include these words in our
Filipino lexicon:

(1) the fact that, e.g., party is a or the normal word for ‘party’ in Tagalog (Filipino)
would not be obvious to the average speaker of English;

(2) there is frequently a difference in pronunciation;

(3) there is frequently a shift in meaning (of which Filipinos are frequently unaware);

(4) finally there are the ‘made in the Philippines’ English words, expressions, and

abbreviations. If we can’t find these words in a Filipino dictionary, where are we
to look for them??

A final note on spelling: Insofar as English words are acknowledged as being Filiping, they
have to be spelled in accordance with Filipino orthography.

The top 2000 list also establishes the major syntactic and morphological categories. After
all, our lexicon should include not only words or roots, but also syntactic and morphological
information. In Filipino we have primary and derived nouns:

® as0 dog

(-an) aklatan library
(ka-) kasama companion
(ka-an) kabutihan goodness
ete.

2 If the dictionary is Filipino-Japanese or Filipino-something else there is all the more reason to list
the borrowed English words.
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affixless and ma- adjectives:

(%) biago new
(ma-) mabilis fast

a number of verb classes:

(-um-) tumayo stand up
(mag-) maglar6 play

(ma-) matilog sleep
(-um-/-an [DF]) tumalong/tulingan  help
(-um-/-in [OF)) bumili/bithin buy
(mag-/in [OF]) magdala/dalhin carry
(mag-/i- [OF]) magtaro/itard point, teach
(maka-/méa- [OF] makakita/makita see

etc.

verbal drivations:

aptatives  makatalong/matuliingan can help
causatives magpabili/pabilhin/ipabili cause to buy
etc. |

and the restricted classes: personal and demonstrative pronouns, noun articles, enclitic and
non-enclitic adverbs, conjunctions, quantifiers, etc.

For the most part, as far as I know, most of the other Philippine languages have
grammatical categories corresponding to the Tagalog categories listed above. Non-Tagalogs
should be able to use these categories without too much difficulty. However Tagalog also has
a number of other syntactic categories which apply to a limited number of words and are more
difficult for non-Tagalogs. While I am not proposing the reform of Tagalog/Filipino in this

regard, I do suggest that we could be more tolerant of “errors” by non-Tagalogs with these
categories.

The Thorndike and subsequent West studies concluded that frequency alone was an
insufficient criterion for defining a basic lexicon. They presented a number of other factors,
primary among them, necessity. That is, a particular word may not be very frequent, but it may
be the only word to express a particular meaning. For example, when we visit a doctor we have
to use some rather low-frequency words to describe our condition and receive instructions. Some
words used in the classroom — blackboard, chalk, notebook, etc. — are not very frequent
elsewhere. Thus our lexicon needs to include the names of animals, plants, fish, foods, tools and
implements, supernatural beings, etc. — anything that is considered part of the everyday cultural
environment of the Philippines.

Again for this extended lexicon we would ask what the ordinéry Tagalog words for these
‘things’ are; or rather, what word will a Tagalog ordinarily use for this ‘thing’ when speaking
Tagalog? Again in many cases the ordinary words are English or Spanish words, especially in
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terms of office equipment, home appliances, university majors, business terms, etc. These terms
should be accepted as Filipino for the reasons given earlier.

Enrichment. The constitutional provision for Filipino as the national language indicates
that it should be enriched by words from other Philippine langauges. How this enrichment is to
take place was not spc:ciﬁed.3 However if we return to our concept of mega-Filipino and Filipino

as the features shared by a large portion of Filipinos the enrichment may actually already be
in place.

A quick survey of Lopez 1974 indicates that about 400 of the top 2000 Tagalog words
correspond to identical or cognate words in at least one other major Philippine language In

some cases almost all languages have the same word (except for regular phonlogical changes.
For example:

Tagalog buhok - mata dila
Sebuano buhuk mata dila
Hiligaynon buhuk mata dila
Samar-Leyte buhuk mata dila
Bikol buhuk mata - dila
Maranao bok mata dila
Kapampangan bwak mata dila
Pangasinan bwek mata dila
llokano buuk mata dila .
English hair eye tongue

But this means that a large percentage of Tagalog words have no cognates outside Tagalog.
Sometimes this is because each language has gone its own separate way. For Example:

Tagalog matanda kapatid t mabilis
Sebuano tigilang igstun paspas
Hiligaynon tigilang atud dasig
Samar-Leyte lagas bugtil 3 malaksi
Bikol gurang tigang " makaskas
Maranao lokes pagari magaan
Kapampangan matwa kapiitul mabilis
Pangasinan mataken agi masiglat
Ilokano lakay/baket kabsat nadaras
English old sibling fast

In a number of cases this is because Tagalog has innovated while many or most of the
other languages have continued the original form. For example, original 1 was lost in many
Tagalog words making these words different from the Filipino norm. Chart 2 lists words for
which at least three major langauges share a common form, which is different from the Tagalog

3 Personally I've always felt that if all Tagalog students were required to study another major
Philippine language, they would naturally borrow words from the other languages and thus enrich
Tagalog/Filipino.
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(mainly through the loss of 1). Especially to be noted are the areas of agreement among the

Bisayan languages and Bikol. These languages together account for nearly half of the total
population. '

In other cases Tagalog replaced the original word altogether. Chart 3 shows meanings for

which at least three major langauges share the same word, which is different from the Tagalog
word. ‘ '

These charts were prepared on the basis of a quick survey of Aldave-Yap 1977, Lopea
1974, Panganiban 1972, and my own Linguistic Geography. The charts include meanings which

would appear both in the top 2000 and in the extended lexicon. A more intensive study would
undoubtedly reveal more.

Now, I am not about to propose that the Tagalog words be replaced by the ‘other’ words
as Filipino. I do propose however:

(1) that the ‘other’ words should be listed in our Filipino lexocon as variants or
synonyms of the Tagalog forms;

(2) that the ‘other’ words be legitimized in the sense that they are considered proper
for use in writing Filipino. After all, many of them are familiar to more
Filipinos than the Tagalog words;

(3) that at some point Tagalog students be taught these ‘other’ words. (Even
Tagalogs should have to learn Filipino.)

The overall impact of this proposed enrichment would not be great. However it might make
more Filipinos feel that even non-Tagalogs can look upon Filipino as ‘sariling wika’.

So, I am proposing that our Filipino lexicon should include 1) the 2000 most frequent
Tagalog words (including borrowed words); plus 2) an extended list of perhaps 2-3000 Tagalog
(including borrowed) words which are the most common terms for ‘necessary’ meanings; plus
3) any words shared by three or more major Philippine languages which express meanings in
1) or 2). This would give us a basic lexicon of about 5000 words, which is sufficient to express
most of the things we would want to say. "

Specifically excluded from this lexicon are Tagalog words not included in 1) or 2). Some
of these words may be added later through the natural processes of language development, just
as may additional words from other Philippine or non-Philippine languages. But these Tagalog
words should enjoy no priority over words from other languages, nor should they be currently
considered part of Filipino.
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Chart 1: Borrowed Words From Spanish And English

Words borrowed from Spanish

abogado lawyer biyahe trip, travel
aksidente accident Biyernes Friday
alahas jewelry bola ball

alas- o’clock bomba bomb, pornography
alkalde mayor boses voice
almusal breakfast bote bottle

altar altar braso arm
Amérika America bulsa pocket
Amerikano American dasal prayer
andar move, operate de-(lata) or(canned)
anghel angel demonyo devil

artista artist, actor deretso straight, direct
asikaso take care of desisyon decision
asukal sugar diyaryo newspaper
asul blue diyes ten

Asya Asia Diyos God

awto automobile doble double
baka cow doktor doctar
bakasyon vacation Don Sir

bale equal Donya Dame
bandila flag dos two

banko bank dose twelve
banyo bathroom drama drama
bangkd bench edad age

baril gun editoryal editorial
baryo barrio edukasyon education
baso water glass entablado stage

basta sufficient eroplano airplane
basira trash eskuwéla school, pupil
beinte twenty eskuwélahan  school
benta sell Espanya Spain
berde green estudyante student
béses time(s) gana appetite
biktima victim gasta expend
bintana window gastos expense
birhen virgin gerilya guerilla
bisita visitor gobyerno government
bisyo vice grapo group
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gusto
guwapo
guwardiya
Hapon
Hapones
hardin
heneral
higante
husto
idéya

iha

imbita
impiyerno
importante
imposible
insulto
interes
intindi
Ingles
istasyon
kabayo
kahon .
kalsada
kalye
kama
kandidato
kandila
kanta
kanto
kape
kapitan
karéra
karne
kasal
kaso
Kastila
klase
koléhiyo
kompanya
kondisyon
koryente

want, like
handsome

~ guard

Japan
Japanese
garden
general
giant
sufficient
idea
daughter
invite

hell
important
impossible
insult
interest
understand
English
station
horse

box

street
street

bed
candidate
candle
song
corner
coffee
captain
careet, race
meat
wedding
case
Spanish
class
college
company
condition
electricity

kostumer
kotse
krus
kumaére
kumbento
kumpare
kumpisal
kumusta
kusina
kutsara
kuwarta
kuwarto
kuwatro
kuwenta
kuwento
laba

lata

libre
libro
linggo
listahan
16ko

16la

16lo
lugar
Lanes
madre
maestro
makina
Maima
maného
mano
mas
maski
masyado
Mayo
medya

. ‘medyo

meryenda
mésa
milyo
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customer
automobile
Cross
comadre
convent
compadre
confession -
How are (you)?
kitchen
spoon
money
room

four

account
story

wash clothes
(tin) can
free

book

week, Sunday
list

crazy, fool around
grandmother
grandfather
place
Monday

nun

teacher
machine
Mama

drive (car)
kiss hand
more

even if

too

May

:30
somewhat
afternoon coffee
table

million
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mindto
misa
mismo
modélo
mina
mundo
natural
negosyo
nerbiyos
ni
ninong
nobéla
nobya
Nobyembre
nobyo
nimero
0
Oktubre
opisina
opisyal
oras
ospital
otel
otso
paborito
pader
padre
pamilya
pantalon
Papa
papel
papé€les
paraiso
pare
paréha
par¢ho
paris
parte
pasa
pasahéro
pasensiya
Pasko

minute
mass
same, -self
model, modern
first

world
natural
business
nervous
(not) even
godfather
novel
finacee
November
fiance
number
or
October
office
official
hour
hospital
hotel
eight
favorite
wall

priest
family
trousers
Papa
paper
document
paradise
compadre
partner
same

pair

part

pass
passenger
patience, forgive
Christmas

pasyal
pasyente
pelikula
péro
personal
peryddiko
pésos
Pilipina
Pilipinas
Pilipino
pinta
piraso
pirma
pirmi
piso

pista
plano
plasa
pormal
posible
presidente
presyo
prinsipe
prito
probinsiya
probléma
propesor
publiko
pulis
pulitika
pulibi
punta
pusta
puwéde
puwersa
puwesto
radyo
rebolusyon
regélo
reklamo
relasyon
relo

stroll, go visiting
patient

movie

but

personal
newpaper

peso

Philippine woman
Philippines
Filipino

paint

piece

sign

always

peso

fiesta

plan

plaza

formal

~ possible

president
price
prince

fry
province
problem
professor
public
police
politics
beggar

go to

bet

can

force
post, assignment
radio
revolution
gift
complaint
relation
clock
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restawran
retrato
reyna
résas
Sabado
sabi

sais

sala
salas
santo
sapéatos
sara
sarado
sarhento
sélos
sery0so
sigarilyo
sige
siguraddo
siglro
silya
simple
sine
singko

restaurant
photograph

queen

rose
Saturday
say

six

living room
living room
saint
shoe
close
closed
sergeant
jealous
serious
cigarette
okay
sure
maybe
chair
simple
movie
five

Words Borrowed from English

apartment
attorney
baby

bag

bar
basketbol
beer
birthday
boss

boy

bus
bisiness

class
club
college
Daddy
date
dyip
haiskul
isyu
lider
ma’am
magasin
misis

singkuwenta
siyempre
sobra
sOpa
sundalo
suweldo
suwerte
tabla
tasa
telebisyon
telépono
tenyente
tinda
tindahan
tindéra
tiya

tiyo
trabaho
tres
tsismis
tsuper
tutal

una

uso

miss
mister
Mommy
Mother
nars
okey
order
party
rekord
report
room
school
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fifty

of course
excessive
sofa
soldier
salary
luck

even

cup
television
telephone
lieutenan
sell

. store

salesgirl

aunt

uncle

work, job
three

gossip

driver

total, after all
first

in fashion

sir

sorry
States
taksi
tiket
tin-edyer
titser
trak

TV
weyter
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em Aeyury terey - 1ejny 'y 1e[ny
[oms g8ew 8eqny 3eqny eqny Zeqny
Louds Zuey3ue Sueiey 3uerey Jueey
Jegj 1098 ynjpey ynjpey Anipey
[ind ey pndn3 JnAng pofo3d pning prAn3 pnAnd
qu Suedpes. yosod synsn3 ynsnd jynsng yosod
lea nund 1513 1513 1s13 is13
paipuny ueep nsed snse| soyed snied snied smeg sned
oo Jejng sedey sadey seded seded seded seded
j001 1edn nwels nwej nwed inwed nwed nwed
HSITONA DOTVOVL ONVIOTI NVNISVONVd NVONVIAVIVY OVNVIVIA T0M19 ALATT-UAVIAVS  NONAVIITIH ONVYNHdD

(panunuon)) urioj Jojede] ay) WOIJ PUISIP SPIOAA E MeY)

€rence,

y Conft

J

ph
ppines. pp. 241-

he First Asia International Lexicogra

rom t

eonard E. Newell, eds. Papers f

Manila, Philippines, 1992. LSP Special Monograph Issue,

1994. Bonifacio Sibayan & L

5. Manila: Linguistic Society of the Phili

~
J



DEFINING A FILIPINO LEXICON McFarland 253

puey yo| emljey eem ejem e[em eem
gsap uBWE] paun paun pnun pnun
1oque|q Jjowny sa[n somn se[n

uoou neySue msn nifn o18n nipn mdn nipn/m3n nmpn/mdn

puey q3u ueuey nm nnj nnj nn
auoq oing Sueym Suem ue-[n} ue-jn}

osupIpaW jowed Jeque) feque) fequie} Teque;

djay Suoim Jueqey Sueqen Sueqes

ojoq yong Suepuns Suepuns Suepuns

pUBLIS UO pUaS som ndns ndos ndns n3os

Jatem 4o1o) qi31 npyes npjes npyjes

quip 1elye jeyes eyes e)Es eyes

deim 10[8q snjed smnd smnd smand

puaoj ~ dem uniueFued pnuegued pnugdued pnuegued

Isepiealq [esnuwje meyewed meyewed seyewed meyewed

usip By eed eed eed eed

dy 198 nqedu 1qedu Iqedu

lapuas yedAed Suemiu Suemiu Suemiu

208) Byynw Swnmeu Swnmeu Swnmeu

M3 1919q efuedu ewew Bwew glew gwew puwiew BUWEW

Feam guy edn| ein| edn| ehn|

Jeop Suen| mee| aen| memng menj
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